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Abstract: The Analects of Confucius is a classic of Confucianism and a treasure of Chinese culture. Therefore, translating
The Analects of Confucius has always been one of the best ways for the west to know about China and Chinese culture.
Based on the “going global” strategy of Chinese culture, this paper raises the importance of translating The Analects of
Confucius. Then, from the perspective of the “domestication” translation strategy, this paper explores the main aspects of
this strategy in Ku Hong-ming’s English translation of The Analects of Confucius. Finally, it expounds the significance and
influence of Ku Hong-ming’s English translation of The Analects of Confucius in the world, and at the same time, the
author’s views have also been made.
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E 32 . Confucius was once heard to exclaim, “Ah, woe’s me. 1 do not see any signs either in heaven or on
earth that we are near the end of the present period of disorder and anarchy and that we are about to inaugurate a
new order of things in the world. ”
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5% . Confucius remarked, “ It is indeed a pleasure to acquire knowledge and, as you go on acquiring, to
put into practice what you have acquired. A greater pleasure still it is when friends of congenial minds come from
afar to seek you because of your attainments. But he is truly a wise and good man who feels no discomposure
even when he is not noticed of men. ”
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EZ5% . A disciple, the favourite Yen Hui, speaking in admiration of Confucius’ teaching, remarked, “ The
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more I have looked up to it the higher it appears. The more I have tried to penetrate into it the more impenetrable
it seems to be. When I have thought I have laid hold of it here, lo! It is there. ”
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